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AHHOTAINSA

Llenb ucciaenoBaHus: MPOASMOHCTPHPOBATH BO3MOKHOCTH (yHKIMOHana ruiargopmsl RuLingva npu
orbope U Moau(pUKaLUKM TEKCTOB Ul HPENojaBaHus pycckoro kak mHocrpaHHoro (PKUM) Ha mpumepe
Marepuayia pyCCKUX HapOAHBIX MeceH. Matepuan uccrnenoanus: 107 pycCKUX HapOIHBIX TECEH OOIIMM
obosemoM 10 517 cnoBodopm. McenenoBanue BKIIIOUAo ClIeIyIONINE AITOPUTMEL cOOp MaTepuaia nccie-
JIOBaHUS U PAHKUPOBAHUE MECEH M0 TEMATHIECKUM IMKJIaM; CO3JaHHe KOPITyca PYCCKHUX HApOMHBIX IIe-
CeH; ompereneHne naaekca ynodountaemoctu FRGL, nHaekca nekcndeckoro pazHoodpasus TTR, ypoBus
SI3bIKa MO OOIIEEBPONEHCKON KOMITETEHIIMH BIaJEHHUs WHOCTPAHHBIM A3bIKOM M KOJIMYECTBA BXOXKAEHUI
€/IMHUI] KYJbTYPHOTO KOZIa PyCCKHX HAapOJIHBIX MeceH. B Xoze uccneoBaHus BBISBIEHO, YTO pycCKas Ha-
ponHast mecHs npeacraet B nponecce o0ydenus PKU, kak opuruHaiabHBIN yueOHbIH TEKCT, (GaKT KyIbTyphl
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, IeJeco00pasHbIi Ul y4eOHOI KOMMYHUKAIIMN W UMEIOMNIl 3HAKOBYIO (DYHKIIHIO.
JluarBHCTHUECKMI aHamm3aTop Rulingva mo3BoseT OnpeaeuTh CI0KHOCTh TEKCTa U COOTBETCTBHE €r0
CII0KHOCTH YPOBHIO 3HAHHUH 00y4YarONINXCsl, a TAKKE MO3BONSAET ONTUMU3HPOBAThH YIEOHBIE MAaTEPUAITBI IS
KOHKPETHBIX I'PYII 00y4alolMXcsa M JAeT OLEHKY Iporpecca B BUJE Pa3pabOTaHHBIX TECTOB HA OLCHKY
CJI0BapHOTO 3araca. JlaHHas mporpaMMa MOXKET OBITh HOJIE3HA YUUTENSIM, Pa3paboTunKaM KOHTPOIEHO-H3-
MepuTenbHbIX MaTeprasioB (KVIM) n npumennMa ai1st y4eOHOTO PyCCKOSI3BIYHOTO TEKCTa.

KonroueBble cl10Ba: TEKCT, pyCCKHI KaK MHOCTPAHHBIH, MECHS, CIIOKHOCTD TEKCTA, JINHIBUCTUIECKHIH
aHaJIM3aTop, MHAEKC YNTa0eIbHOCTH, JISKCHUECKOE Pa3HooOpasne, KynsTypHbIi kox, Munekc dnema-Kun-
Keiina, mpodaitnepa RuLingva.
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Abstract

The objective of the study was to demonstrate the capabilities of the RuLingva platform for selecting
and modifying texts for teaching Russian as a foreign language (RFL) using Russian folk songs as an
example. The study included 107 Russian folk songs, comprising 10,517 word forms. The study included
the following algorithms: collecting research material and ranking songs by thematic cycles; creating a
corpus of Russian folk songs; determining the FRGL readability index, the TTR lexical diversity index, the
language level according to the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR), and
the number of occurrences of cultural code units in Russian folk songs. The study revealed that Russian folk
songs are presented in the process of teaching RFL as an original educational text, a fact of foreign language
culture, suitable for educational communication and possessing a symbolic function. The RuLingva
linguistic analyzer allows one to determine the complexity of a text and its correspondence to the level of
knowledge of students, as well as to optimize teaching materials for specific groups of students and provides
an assessment of progress in the form of developed tests for assessing vocabulary. This program can be
useful for teachers and developers of assessment and measurement materials (AMMs) and is applicable to
Russian-language educational texts.
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BBenenne

[TpaBwiibHBIH 0TOOP yueOHOIo TEKCTa BCET/ia IPE/IoIaraeT €ro COOTBETCTBUE JIMHIBUCTHYE-
CKUM U KOTHUTHBHBIM CHIOCOOHOCTSIM oOy4atorunxcsi. «[ocyaapcTBeHHas IKCIIEpTH3a COBPEMEH-
HBIX POCCUMCKNX YU€OHUKOB NPEIBSBISIET K yIeOHOMY TEKCTY TPeOOBaHNE OPHEHTHPOBAHHOCTH
Ha BO3pACT YYalIMXCs, OJHAKO HE NPelyCMaTpUBAET OLIEHKY CJIO)KHOCTH TEKCTa M €r0 COOTBET-
CTBUS YUTATEIbCKOMY aapecy» [1, c. 90].

CJOXKHOCTh TEKCTa — 3TO KOMIUIEKCHAsI XapaKTepUCTHKA, KOTOpasi MOKa3bIBAET, HACKOIBKO
TPYICH TEKCT JIJIsl BOCIPUSTHS M TIOHUMAHUSI KOHKPETHBIM YUTATEIICM WJIH ICJICBON ayTUTOPHCH.
DTO OTHOCHTEINIbHASI MEPA, 3aBUCSILAs OT B3aMMOACHCTBUSI 0COOEHHOCTEH caMoro TeKCTa U Io/I-
TOTOBJIEHHOCTH YNTATEJIs.

JIuHrBHCTHYECKas! CIIOKHOCTh TEKCTa PACCYMTBHIBACTCSI HA OCHOBE TPEX (PAKTOPOB: KOJIHYe-
CTBEHHBIX M KQUECTBEHHBIX [1apaMETPOB TEKCTA, & TAK)KE YPOBHS IOATOTOBKY uuTaresei [2].

Y4eOHbIC TEKCTHI, JOJDKHBI OBITh IalITHPOBAHBI K YPOBHIO IOHUMAHUS 1ICJICBON ayIUTOPHH.
31ech Ha TOMOILb NTPUXOAAT aHAIN3ATOPHI CIIOKHOCTH TEKCTa — MHCTPYMEHTHI, 1TO3BOJISIOIIUE
HE TOJIBKO OIIEHUTH YPOBEHb CIOKHOCTH TEKCTa H, IPU HEOOXOIMUMOCTH, IPEIUIOKHUTH IIyTH €ro
yayuienus [3].
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[TpencTaBiaeHHOE HCCiIeOBaHIE UMEET LEJbI0 TPOIEMOHCTPUPOBATH BO3MOKHOCTH (DYHK-
roHana miargopmel Rulingva npu or6ope n MoanUKauK TEKCTOB s TIPETojaBaHus pyc-
ckoro kak nHoctpanHoro (PKW) na npumepe marepuaia pycCKuX HapOIHBIX TIECEH.

OT160p TEKCTOBOTO Mareprasia ObuT 00yCIIOBIIEH TEM, YTO MIMEHHO HapOIHAsl [IECHS MPEACTAeT
B ITpoliecce 00yUeHNs KaK ayTEHTUYHBIN U €CTECTBEHHBIH TEKCT, «I11e71eCO00pa3HbIN 1Sl y4eOHOH
KOMMYHHKAIIMU M UMEIOIINi 3HaKoBYyto (yHKImo» [4, c. 77].

[lecHs1, co3nanHas HOCUTEINISIMH SI3bIKa B €CTECTBEHHBIX YCIIOBHSIX OOILICHUS, a HE CHELH-
aJBHO ISl Y4eOHBIX 1ieJIel, KaK HUYTO JPYroe peaau3yeT NPUHIUI ayTeHTHYHoCTH. OHa npen-
cTaBisieT co0Ol YHHMKaJbHBIN CIUIAB SI3bIKA, MY3bIKH M UCTOPHH, MpeAJIaras yJamiMcs JKHUBOH
1 SMOIMOHAJIBHO OKPAICHHBII MaTepual Ui OCBOCHHS. DTO BBIpaXKaeTcs B 0TOOpE JIeKCHye-
CKOTo MartepHaia [S5] — KOHTEeHTa MCIOJIb3YyEMbIX MeCeH, KOTOPBIi He ObUT aJanTHpPOBaH H, 110-
3BOJISIFOIMIA TIOTPY3UTHCS B KYJIBTYpPHBIH KOHTEKCT U OCOOEHHOCTH SI3bIKA.

I'mnoTe3a mccjieloBaHMs: TCKCTOBBIN aHanmm3atop Rulingva — MOCTYNHBIA WHCTPYMEHT,
C MOMOIIBI0 KOTOPOTO MOYKHO OLIEHHUTH CIIOKHOCTB TEKCTa, T000parh yueOHbIi MaTepuat st
OTIpE/IeTICHHOI KaTeropuii 00yUaromixcs, TEM CaMbIM BOBJIEUb UX B ITPOIIECC 00yUYEHHUS.

MarepuaJ ncciieloBaHusi cOCTaBWIN TEKCTHI 107 pycCKUX HapOAHBIX MeceH, 00mnM 00b-
emom 10 517 ciioBodopm.

Hcrounnkn mMarepualia BKIIOYAIOT HJIEKTPOHHBIE PECYPCHI, CoepIKaliie COOPHHK MeceH
«Ilecuu Ha ypokax PKW» mon pen. H. I. Hecreposoii, ansb6om «Haponusie necuu (/lyieBHble
XHTBI)», KapTOTEKy HapoaHbIX rnecen OOpazoBaTenbHON cOlMalbHOM ceTH, Pycckue HapogHble
necHu Ha caifrax Knaccuka na PyCrux, [IpaBmup.

B kayecTBe MHCTpPYMEHTA JJIsl OIIGHKH CIIOKHOCTH TEKCTOB, W3BJICUCHHUS SJIEMEHTOB KYJIb-
TYPHOTO Koyia OBbLI MCIIOIb30BaH aHaIu3aTop ciokHocTn Rulingva (cBumeTe pCcTBO 0 rocyaap-
CTBEHHOI peructpanuu nporpammsl it 9BM. Homep ceunerenscta: RU 2022684717), pas-
paborannbiii ncenenosarensimu Kazanckoro (ITprBomkckoro) denepanbHOro yHUBEpCHTETA.

Hccienoanue. MccnenoBanue OCyIECTBICHO 110 CIEIYIOIEMY aTOPUTMY:

1. COop Mmarepmana WMCCIEIOBaHUS M PAH)KUPOBAHHE IECCH 110 TEMAaTHYECKUM IMKIIaM:
1) mecHH, CBsSI3aHHBIC C KaJCHAaPHBIMU U CEMEHHBIMU PUTYaJIaMH, 2) TIECHU-TTPOU3BEACHUS JET-
cKoro QoIpKIIopa, 3) MIsICOBBIE/XOPOBOIHBIE TIECHH, 4) TMPUYECKUE IECHH, 5) CONaTCKUE/Tepo-
nueckue necHu [AxumoBa, 1966: 98] (cm npun. Ne 1),

Pesynprarom nanHoM paboThl cTan JIMHrBHCTHUECKHH KopIyc pyccknx HapomHbIX TieceH (cm

maon. 1).
Tabmuma 1
O0bem TuHrBHCTHYecKOro Kopmyca pycckux HapoAHBIX meceH
Table 1
The volume of the linguistic corpus of Russian folk songs
KosimmuecTBo neceHHbIX CiroBo
Kopmyc pycckux HapoaHBIX HeceH .
TEKCTOB ynorpeosieHuii
[lecHu, cBA3aHHbIE ¢ KaJeHIAPHBIMU 9 788
JIATaMM U CEMEHHBIMU PUTYyaJlaMH
Herckuii GpoabKiIop 3 182
TlnsicoBbie/XOpOBOAHBIE 29 2 673
Jlupuueckue necHu 61 6522
Connarckue/repondeckue 5 352
HUTOIO: 107 10 517

n



Cepua «BECTHHHA CBbYn No 1(41) 2026

2. OmpezieneHre ypoBHS M CJIOKHOCTH TEKCTOB MECEH HA OCHOBE Ka4€CTBEHHBIX M KOJIHUeE-
CTBEHHBIX ITapaMETPOB C MOMOIIBIO aHanu3aropa RuLingva.

00630p suTeparypbl. OLIeHKA TOCTYITHOCTH TEKCTA MPEACTABISAETCS YPE3BBIYANHO aKTyalb-
HOH U TpyIOEMKOH 3a1aueii B Ipoliecce MOArOTOBKY TEKCTOB JUIS TIPETIOAABAHHs PYCCKOTO sI3bIKa
KaK HHOCTPaHHOTO [6].

C pa3BHUTHEM TEXHOJOIMH «aBTOMATHYECKOW 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO sI3bIKa B MHUPOBOM
HAay4YHOH TpaKTUKE MOSIBISIFOTCS PaOOThl, MOCBSAIICHHBIE BOBMOKHOCTSIM aBTOMATH3aIMH IPO-
1iecca OLEHKH JOCTYIHOCTH TeKCTa» [7]. Bce aHanmu3aTophl pemaroT ofiHy IIaBHYIO 33/1a4y: aB-
TOMATHYCCKH MTPOAHATU3UPOBATH TCKCT U, IPUHUMASI BO BHUMAHHUC €r0 KOJIMUYCCTBCHHBIC U Kaue-
CTBEHHBIE TTAPAMETPBI, OLIEHUTH €T0 YPOBEHb CIOKHOCTH JUIs TOAOOPKH M aJjalTalluk MaTepraa
TIOJT IIETIEBYIO ay/IUTOPHIO.

Cpenu CylIecTBYIOIIMX CEPBHCOB IO aHAJU3Y PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB MOYKHO OTMETHTH
pecype PlainRussian.ru (https://www.plainrussian.ru). 310 OCCIUIaTHBIA OHJIAHH-UHCTPYMCHT
JUTSL OIICHKH TTOHSITHOCTH TEKCTOB U MPOCTOTHI BOCIIPUSATHS MaTepualia ¢ UCIIOJIb30BAaHUEM TISITH
dopmyn (Dopmyna Flesch-Kincaid, Munexe Konman-JIuay, ®opmyna [aiina-Yeitna, Automatic
Readability, SMOG) . B ¢puHane npoBepKu BEIBOIUTCS CTATUCTUKA: MPOICHT JICKCHUCCKOTO «MY-
copay, YUCIIO 3HAKOB, OYKB, CJIOB, KOJIMYECTBO CIIOKHBIX CJIOB U JUTMHHBIX MPEIIOKCHUHN [7].

OTKpBITHIE TIATGOPMEHHBIE PEHICHHs MpeIaraloT TeKCToBbld npodaitnep [masPex — mo-
MYJISIPHBIA HHCTPYMEHT JJIsl IPUBEICHUS TEKCTa K MHPOPMAIIMOHHOMY BUIY. MOIIHBIN HHCTPY-
MEHT, CO3/IaHHBIH POCCHICKUM PEaKTOPOM, NEPEBOAYMKOM, JIMHI'BIUCTOM M nucareieM Makcu-
MoM UIbsSXOBBIM U HauaBIINK cBOE cyliecTBoBaHKE B 2014 1., OpueHTUPOBAH B MEPBYIO OYepeb
Ha CTHWJIMCTUKY U YUCTOTY SI3bIKa, HO TAK)KEe OTIIMYHO CIPABIISIONIMICS C aHAIIN30M CIOKHOCTH.
KiroueBbie pyHKINH (B KOHTEKCTE CIOKHOCTH): TIOMCK KAHIICISPUTOB M «CJIOB-TIApa3UTOBY, Ha-
MPUMED, «HATHUYUUCY, KOCYIICCTBISATEY, KKCTATH; MIOMCK CIOKHBIX CHHTAKCUYCCKHX KOHCTPYK-
U (BBIICISICT CIUIIKOM JUTUHHBIC TIPEITIOKEHUS, BIIOXKCHHBIC KOHCTPYKIIMHN); OLICHKA TTPOIICH-
Ta «BOJHOCTH» W 3aCHaMJICHHOCTH; ITOJICBETKA MPOOJIEMHBIX MECT B TEKCTE€ C KOMMEHTAPUSIMH
U TIPOBEpKa Ha COOTBETCTBHE MH(POPMAIIMOHHOMY CTHIIIO. JIaHHBIN TEKCTOBBIN aHAIN3aTop ITO/I-
XOIUT JJIsl HAYYHBIX CTATCH, PCKJIAMBbI, HHCTPYKIMI U HOBOCTCH, HO HE MPUEMJICM JJIsi CTUXOB
U Xy[0KECTBEHHOM TIPO3bI.

Ha 0a3e mpeamecTByIOMNX METOIUYECKUX pa3paboTOK ObLT pa3pabdoTaH OHJIAWH-WHCTPY-
MeHT « TeKCTOMEeTp» JUIsl OLIEHKH CJIOKHOCTH TECTOB Ha pycckoM si3bike [8]. [To3BossieT nmoaydnTsb
3HAYEHUE YPOBHS CIOXKHOCTH TekcTa 1o mkaine CEFR, BBIYMCINTD MHIEKCH YUTA0EIBHOCTH,
KOO PUIIMEHT JIEKCHYECKOTO pa3HOOOpa3usi TEKCTA, BBIBECTH KITIOUEBBIEC CJIOBA TEKCTa, a TAKKE
paccuuTarh BpeMsi €ro YTCHHSI.

Komannoii poccuiickux yuensix (HUJI «HTEMICKTYaIbHBIC TEXHOIIOTHH YIIPABICHUS TCK-
cramn») Kazanckoro ¢enepansnoro yumsepcurera (K®VY)) s aBromaruzanuu pyTHHHBIX
apu(pMETHUECKHX, JIMHIBUCTHYECKUX M HMCCIIEIOBATEIbCKUX ONEpanii ¢ TEKCTOM Ha PYCCKOM
sI3bIKE OBLT CO37[aH aBTOMAaTHYCCKUIl aHanmu3atop TekctoB Rulingva (rulingva.kpfu.ru). Onnoit
U3 1eNel NesTeNIbHOCTH IaHHOH Hay4YHOM Jlaboparopuu — pa3paboTka aBTOMaTH3MPOBAHHON MO-
JIeITH JUIsl YCIICITHOTO YTeHUSI, TPEAIoIaraioneil BO3MOKHOCTh BEIOOpa WACAIBHOTO TEKCTa JIIs
mo0oro yurarens [9].

OrieHKa U UIeHTU(HUKALS YPOBHS CJIOKHOCTH TeKCTOB Ha Rulingva ocHOBaHbI Ha BBISIBIICH-
HBIX KOPPEJISIIUSX TIapaMEeTPOB TEKCTOB M KPUTEPUEB YnTaTeNel (Bo3pact, 0Opa3oBaHue, CIoBap-
HBIH 3amac u T.1.).

[Tnarpopma RuLingva mpemiaraet KOMIUICKCHBIA aHATH3 TCKCTOBOM CIIOKHOCTHU, OIICHUBAs
rapaMeTphl TEKCTa JJUIsl pa3HbIX KaTerOpUi MOJIb30BaTeeH:
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— HOCHTEJICH PyCCKOTO SI3bIKa;

— M3YYalOIUX PYCCKHH KaK HHOCTPAHHBIN.

Jna PKU cucrtema ananusupyeT 8 mapaMeTpoB: KOJHUECTBO TOKEHOB, KOJTMYECTBO JIEMM,
nekcuyeckoe pasHoodOpasue (annt. Type-Token Ratio TTR), koimuecTBO mpeanioxeHuit, cpen-
HSIS JUTMHA TIPEIOKEHUH, KOJIMYECTBO CJIOTOB, CPEHSISI JUIMHA CJIOB (B ciorax), nHjaekc dnem-
Kunketina (FRGL).

[Tomumo nanHBIX mapameTpoB, Rulingva mpemocTaBisieT clienylonyro HH(OPMAIHIO 110
aHAJIM3UPYEMOMY TEKCTY:

1. Pacripenesnenue 1o ypoBHsIM (KOJIMYECTBO TOKEHOB, KOJIMUECTBO JIEMM, KyMYJISITUBHAS JI0JIs1
TOKEHOB, KyMYJIITUBHas 1107151 jieMM, ypoBHH CEFR, o715t c110B pa3HOii 4acTOTHOCTH B TEKCTE).

2. Crucok 4acTOTHOCTH.

3. KynbsrypHslii ko1,

Kax pa6orars ¢ RuLingva?

HecmoTpst Ha MHOTOYHCIIEHHOCTh (PYHKIMIA, aHanu3arop Rulingva uMeeT mpeaenbHO mpo-
croit maTepdeiic. Ha puc. 1 yka3aHo, 4TO 3aJaHHBII TEKCT HCOOXOIUMO BBCCTH BPYUHYIO WJIH
aBTOMaTHYECKH (CTeHEpPUPOBATh CBOM TeKCT) (M. puc. 1).

Haeuraumsa - .

Rl.l.l.ingva PKWU ~v O Hac Wccnepoeanus

KomnnekcHbI aHanu3 TekcTa

Pycckuit ans Hocuteneit () PyccKwil Kak MHOCTPaHHBIiA

BseawTe TekcT Ans aHanumaa..

AHanusupoBaTh

CreHepupoeaTk 0Gpaseu TeKcTa

3arpysure Tekc daiina 3arpy3uTe TEeKCT € KapTUHKW

Puc. 1. Uutepdeiic Ru.Lingva
Fig. 1. RuLingva interface

JHanee RuLingva ocymiecTBisieT aBTOMaTHIECKHIA TMHTBUCTUYCCKUH aHAIHM3 TEKCTa 00bEMOM
J0 50 000 cnoB 1 orneHUBaeT MEeTpUKU 47 MmapaMeTpoOB TEKCTOB Ha PYCCKOM S3BIKE, «BKIIIOYAs
KOJIMYECTBO CJIOBO(OPM U CIIOB, CPEIHIOI0 JUIMHY CJIOB 3arpy»KEHHOTO TEKCTa B CIIOTax, Cpel-
HIOIO JITMHY TPEJIOKEHUH B CIIOBAX, MH/EKCHI JIEKCHYECKOTO pa3HOO0pasust 1 YNTa0eIbHOCTH,
CBSI3HOCTb, MHAEKC a0CTPAaKTHOCTH, KOJIMYECTBO TEPMHUHOB, PsiZi MOP(OIOrHYeCcKUX apaMeTpoB
u 1p. RuLingva no3BossieT BBIrpy»aTh U COXpaHATh JaHHbIe B hopmare excel-radmumy [10].

PaccMoTprM OCHOBHBIE ITapaMeTphl, ONPEEIISIONINE CI0KHOCTh TECTOBOTO Marepuaa: HH-
nexe Gnema-Knnkeiina (FRGL) u unnexe nexcudeckoro pasnooodpasus ( TTR) [10].

TTR — 310 KIaccuyeckas KOJIMYECTBEHHAsi Mepa, KOTopas MOKa3bIBaeT OOraTcTBO CJIOBap-
HOTO 3ariaca (JISKCMKOHA) aBTopa TekcTa. PaccunThiBaeTcst pu oMoy (GopMysibl: KOJIHYECTBO
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YHHUKAJIbHBIX JICKCHYCCKHX CMHUIL / KOJTMYCCTBO CJIOB B TekcTe. Hampumep, eciiu B Tekcte u3 60
cioB uMeercst 30 YHUKaIbHBIX JIEKCHYECKUX eIUHHUIL (TOBTOPSIONINECS CIIOBA CYMTAIOTCS TOJIb-
ko onuH pa3), To TTR Oynet pasuo 0,5 (30/60) [11]. Beicokoii nH(DOPMAIIMOHHON TIOTHOCTHIO
U CJIO)KHOCTBIO 00JIa/IaeT TEKCT C BHICOKMM KOA((PUIIMEHTOM JIEKCHYECKOTO pasHoo0pasusl.

Apromaru3zarus orieHku TTR, HecMOTpsI Ha KaXKYIIYIOCS IPOCTOTY, TPeOyeT 0co00ro MoIxo-
na. [masuelii Hepocratok TTR: 3aBUCHMOCTB OT TEKCTOBOTO 00beMa. CpaBHUBATh MOYKHO TEKCTHI
TOJIBKO OJIHOW JUTMHBI, T.K. C POCTOM YHCJIa TOKCHOB HOBBIC CJIOBA (THIIbI) BCTPEUAIOTCS PEXKE,
BCJICJICTBHE YETO JICKCHYCCKOE Pa3HOOOpa3ue MOHOTOHHO yObIBaeT. KopoTkuii TekcT (Hampumep,
cocrosiuid n3 100 ciioB) mourtu Beeraa Oynet uMeTh Bbicokuii TTR, uem mmHHBIH (Hanpumep,
cocrosiuii u3 5000 ciioB), Take €k y MOCISIHETO CIIOBAPHBIH 3amac 00beKTUBHO Ooraue [12].
CoOOTBETCTBEHHO, HHTEPHPeTHPOoBaTh T TR HYXHO ¢ y4eToM jxaHpa, IEIH H, YTO KPUTHUCCKH
Ba)XHO, JUIMHBI aHAIM3UPyeMOro Tekcra. /st Tiry0oKoro aHaju3a ero MCIob3YIOT C APYTUMH
MeTpukamu [8].

J1J1s1 OLIeHKM YMTa0eIbHOCTH YUeOHBIX TEKCTOB M Xy/I0’KECTBEHHOH NP3kl Ha caiite RuLingva
TakkKe ycraHoBJIcHa Qopmyna uutabenpHocTH @nenra — KuHkelima, MomuduiupoBaHHAS
W.B. O6opHeBoit it pycckoro si3bika. JlaHHBINA MapamMeTp MoMOraeT OINpEAeINTb, HACKOIBKO
TEKCT JICTKO YUTaTh U MOHUMATh. PaccumthiBacTcs mo cieayromieii ¢popmyne: FRGL = 0,36 x
CpeIHsIsl JJTMHA TIPEIoKeHus + 5,76 X cpemnee yucio cioros B cioBe — 11,97) [13]. Jlannas
(hopmMyI1a MO3BOJISIET ONPENEIHUT, /ISl KAKOTO YPOBEHb 00pa30BaHHOCTH / KJlacca MOIXOANT U3-
y4JaeMblid TEeKCT. 3HaueHMs1 MHeKca Bapbupytotes ot 0 no 18, rae 18 coorBercTByeT Hanbosee
cioxkHOMY Tekety. Hampumep, Teket, umeronmid yntabensaocts FRGL = 6, 83, opueHTupoBaH
HAa IIKOJIBHUKOB 7-8 KIIaCCOB.

s texcroB PKU Ha nanHOM caiiTe Takxke paccuurtarh noiu jekcuku ( ot Al mo C2) mo
mexayHapoHoit rpananmun CEFR (puc. 2).

TokeHbt Nemmst

Konnuecrso

2 __
0 D.‘ |
c

At A2 Bl B2 c2 UNL
Ypostu CEFR

Puc. 2. Jlekcnueckuii anaiau3 tekera PKU na Ru.Lingva
Fig. 2. Lexical analysis of the Russian language text on Ru.Lingva

Kpome Toro, nuHrBuctTudeckuii ananuzarop Rulingva mo3BoJisieT OMPeNeuTh KyIbTypPHBIH
KOJI TEKCTOBOTO Marepuaa, 4YTO OY€Hb BaXKHO ]IS MHOCTPAHIIEB, U3YYAIOIIUN PYCCKUN SI3BIK.
Texct PKU, kak mpaBuiio, T0JKEH HECTH €II€ U JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTHYECKYI0 COCTABIISIONIYIO,
MTOCKOJIbKY OCHOBOIIOJIATAFOIIUM MIPUHITUIIOM, OTIPEICIISFOIINM CUCTEMY TPEOOBaHUH K ColepIKa-
HUIO TIporiecca 00yUYCHUs, SIBIISCTCS KYJIbTYPOJIOTHUECKasi MApKUPOBAHHOCTh YY€OHOTO MaTepH-
ajia HarpaBJICHHOCTH [ 14].
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[IporpamMma BBIBOTUT KOJMYCCTBO BXOXKICHHI JICKCHUCCKUX CAMHUI] KYJIBTYPHOTO KOJIa, pac-
MPECIsACT UX MO CICAYIONIUM TeMaTHYCCKUM rpymmam: [ eoepagusi, Pycckuil szvix, Coyuans-
Hole criou, Tpaouyuu/6eim, Hcmopus (puc. 3).

[ Gap+ [N Mockea

Konn4yectso BxoxaeHui

Couy. cnou Topop,

Puc. 3. Onpenenenue kKynbTypHOro koaa Ha RuLingva
Fig. 3. Definition of cultural code on RuLingva

JlaHHBIM TUHTBUCTUYCCKUI aHAIN3ATOP MMO3BOJISICT U ONTHMU3HPOBATh YUCOHBIC MATCPHAIIBI
JUTSE KOHKPETHBIX TPYIIIT OOYYAIOIIMXCS, a TAKXKE JaeT OIICHKY Iporpecca B BUJIE pa3paboTaHHBIX
JIEKCUYECKUX TECTOB Ha OIICHKY CIIOBapHOTO 3araca.

PaspaboTanHbIi TecT Ha BepOaTbHBINH MHTECIUICKT Ha 0a3e mIaT(opMbl IOMOTAET HE TOJIBKO
OIICHUTbH CJIOBApPHBIN 3amac MOJIb30BATENs, & TAKIKE BBIIBUTH 00IaCTH, TPEOYIOIINEC PA3BUTHSL.

CHauaya He0OX0IUMO BBIOPATh COOTBETCTBYIOIIHMI YPOBEHb sI3bIKA (CM. puC. 4).

MpuBetTcTBYEM TEOA!

Huke 6yayT NpensioxeHbl CIIOBa U U300paXKeHUs. YKaxku NpaBUbHbIN BapUaHT

Bbi6epn ypoBEHb:

B

Puc. 4. Ananu3s cjioBapHoro 3anaca
Fig. 4. Vocabulary analysis

Janee oOyuaroriuecs: oTBeyaroT Ha 60 BOMPOCoB (CM. puc. 5).
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< @ C 8 rlingvakpfuru RuLingva © HUTUTYT KoY [ @Cmpooums i

Ru,Lingva PKMU ~» About us Research PKW 2.0 Kak pa6oTaTb c nnathopmMon % «

Puc. 5. O6pa3zen Tecra
Fig. 5. Sample test

B 3akroueHnn IPOXOKIEHHUS TECTa CHCTEMA BBIBOIUT PE3YJIBTAThl M CTATHCTHKY ITPOXOXK 1€~
Hus Tecta (cM. puc 6).

Ocranocs O Bonpocos

PesynbTaThl TecTa:

TUCTVMKA NPOXOXAEHNS TecTa

TBOW YPOBEHb - HMXXEe cpeaHero. Ho Tbl He paccTpauBancs! Tebe HY»XHO
MHOrO YMTaTb W 3aNoMMHaTb HOBbIE C/TOBA, YTOObI Thl CMOT Jly4LUe YYUTbCS.
3anuwmnch B GUBINOTEKY U HaNULLM CMIUCOK KHUT, KOTOopble Tebe coBeTyeT
npoyunTaTb yumTenb. Nonpobyn NPOoNTU TECT eLle pas, korga

Puc. 6. O6pa3sen pe3yabrara TeCTHPOBAHUS
Fig. 6. Result of Sample test

Takum obpazom, Ha Gaze mporpamMmel Rulingva cTano BO3MOKHBIM 1MO00parh TEKCT COOT-
BETCTBYIOIIETO YPOBHsI CIIOKHOCTH JUIsl PA3IMYHOMN 11e€1€BOM aymuropuu [13].

Odbcy:xnenue

C nomoripto npodaiiiepa Rulingva Obutd mpoaHaIM3UpPOBaHbI BCE OTOOPAHHBIC HAMH PYC-
CKHE HApOJIHbIE MECHU. PyCccKas mecHs SBISETCS JIEHCTBEHHBIM I€arorn4eCKuM MHCTPYMEH-
TOM, IMO3BOJISIOIIUM PEIIaTh NIMPOKHUI CreKTp 3a7ad B o0yuennu PKW. Hapommbie necuu co-
JIepyKaT 0oraryro, €CTeCTBEHHYIO JIEKCHKY, YCTOWYHMBBIE BBIPAKEHUS, TIOCTOBUIIBI U TOTOBOPKH.
Hanpumep, pycckast HapoaHast eCHsI «BiuHbly BBI3BIBACT ACCOIMANNK C TPAJUIIHOHHBIM PyC-

92
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CKUM OJIFOIOM, KOTOPO€E UMEET OOJIBIIIOE 3HAUYEHHE B PYCCKOM KyJbType. BIMHBI CHMBOIM3UPYIOT
MPa3IHUK, JOCTATOK ¥ CEMENHHbIE TPAJUIIHH.

ITecHs COCTOUT M3 HECKOJIBKUX KYIUIETOB, KaXJIbI M3 KOTOPBIX OMUCHIBAET MPOIECC MPH-
TOTOBJICHUsI OJIMHOB M PajioCTh, CBsA3aHHYIO ¢ 3TUM. [loBTrOpenus ¢hpasvl «Ou, Onunbl, 6auHbL,
O1UHbD) CO3MAI0T PUTM U HACTPOCHHUE Mpa3AHuKa. Tak jKe CYIIECTBYET 3JIEMEHT BU3yaTH3aIliH,
KOTJIa OIMCBIBAIOTCS JICUCTBHS CTApIIEd CECTPBI, YTO MO3BOJISET MPEACTABUTH HPOIECC MPHUIO-
TOBJIEHUsI ONMHOB «Mos cmapwas cecmpuya neusb OAUHBI-MO Macmepuyd...». Vlcrionb3oBanue
YMCHBIIUTEIBHO-TACKATEIBHBIX (HOPM («OnuHOUKUY) CO3MAET TEIUIYIO U YIOTHYIO arMoc(epy.

[NecHs HarmosIHEHA PAOCThIO, HOCTAIBIUEN U TEIIOTON. UyBCTBA CUACThS M €IMHCTBA MEpe-
JIAFOTCS Yepe3 YIIOMHHAHMS O OJMHAX, KOTOPbIE CBA3BIBAIOT JIIOJEH, BbI3bIBAas BOCIIOMUHAHUS O
JIOMAIITHEM YIOTE U 3a00Te.

TekcT mecHU OYCHB JIETKO YMTACTCS: HHICKC yaooounTaemocTu o denry-Kunkeiiay — 3.88,
MHJICKC JIEKCUYECKOrO pa3HO00pa3us 10CTaTouHO Hu3kuii — 0.48, a 3HAYUT B TEKCTE, OOHAPYIKHU-
BAETCsl TEHJICHIUS K TIOBTOPEHUIO OJHUX M TEX ke JiekceM, 3a cuéT uero ero TTR cumxkaercs:
«Mul 0asno Onunos ne enu, / Mol 6aunoukos 3axomenu. / O, Onunbl, Oaumsl, 61unbl, / Bol, Onunou-
ku mou! / B keawne nosou pacmeopunu, / [ea uaca onunvt xoounu. / Otl, Onunsl, 61unsl, OnuHbl, /
Boi, onunouxu mou!». BonblIyro 4acTh JIEKCUKH COCTABIISIIOT CJIOBA, OTHOCSIIMECS K YpOBHIO Al
(puc. 7). Konnuectso iemm Al — 24 (55.81%), A2 —2 (4.65%), B1 — 3 (6.98%), B2 — 3 (6.98%),
Cl -2 (4.65%), C2.

[ o - ™ 0 | @ ninga—ut| © Pulingwee « [N EIRINE NG Ve e coaS N F erma g o | L v ) Orsies i |+ (1= = s -
Tibca
< ® C 8 niingvakpfury RuLingva © HAUTYT Koy 0O @opeom i B L
Traeoe — Pausn B CepuanB nonesp [ Wrpampecronos @ Coepowerp-kyp: (8 mallru nowa,nov Bl Tywcosouom-Car B Onnain punomsi: & Google ) ©36:"Crosapopy Bl flpes: »  [lpyrwe saknan
Pe3y11 bTaTbl aHa/AU3a
OBwag urhopmauvs
prn 1. Mbl (A1) pasHo (A1) He (A1) enm (A1), Mbi (A1) 6auHo4koB (UNL) 3axotenu (B1) .
“ 2. Oid (UNL) , B . , Bl (A1), 6auHouKM (UNL) mom (A1) !
ym“ I9BB8 3 B (A1) ksawwe (UNL) Hosoii (AT) pacteopuma (UNL) , flga (A1) uaca (A1) xoanm (A1) .
m 4. 00 (UNL), , , , Bui (A1), 6aunoukm (UNL) mou (A1) !
5. Mos (A1) crapwas (A1) cectpuua (UNL) - 10 (C1) macTepuua (UNL) .
6. O (UNL) , . ' , Bbi (A1), 6amHouKku (UNL) mow (A1) !
7. Hanekna (UNL) oHa (A1) noectb (A1), CoteH (C1) nate (A1), , ectb (A1).
8. Ot (UNL) , B . . Bl (A1), 6nuHoukn (UNL) moum (A1) !
9. Ha (A1) noaroc (UNL) oHa (A1) knazet (A2) U (A1) cama (A1) k (A2) crony (A1) Hecet (B1) .
10. Oii (UNL), ' i .
11. Bui (A1), 6antoukn (UNL) mou (A1) !
12. « Toctn (A1), ByabTe (A1) xe (B1) 300poBbl (A1) , BoT (A1) Mo (A1) roToBbl (A1) » .
13. 0¥ (UNL), . . , Bei (A1), 6anrHoukm (UNL) mou (A1) !
3arpysutb B Microsoft Word
i Y o
el Eaw ePLO-COYAD n oo e

Puc. 7. Pe3ynbTaThl aHaIM3a TEKCTA
Fig. 7. Results of text analysis

BbisiBieH KynbTypHBIN KO/ 1) 00BEKT TPaJUIIMOHHOTO ObITa — «1eub) U 2) KyXHS — «OIUHY.

OyiHa 13 caMbIX M3BECTHBIX PYCCKHX HapOJHBIX MeceH «Kugém mos ompaday. ITo upuye-
CKasl KOMITO3MIMsI, B KOTOPOI pacckasbIBaeTCsl O HACTOSIEH U CTPACTHOMW JIFOOBH, JUIsi KOTOPOM
HE CYIIECTBYET HUKAKUX IPErpaj U MpensTcTBUi. TeKcT necHu nokasbpiBaeT 00Jiee BHICOKUE I1a-
pameTpsl ciioxkHOCTH. MHaeke ynobountaemoct 4.97, T.e. TEKCT JIETKO YUTAETCS U BOCIIPUHUMA-
€TCs CPeJAHECTaTHCTHYECKUM oOyuatomumMcest. Jlekcuueckoe pazHoodpasue — 0.67 ykas3bIBaeT Ha
Oorarelii CIIOBapHBINA COCTaB TeKCcTa «A 3Hato, y kpacomku / Ecmo cmopooic y kpuvlivya, / Ho on
He 3azopooum / Jlopoeu monooya. / Boudy s k munou 6 mepem / U opoutyce 6 nozu k neti! / bviia
ovL monvko Houxa / Ce2o0mnst nomemme».
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BbisiBiieHBI 00BEKTHI KYJIBTYPHOTO KOJIA, OTHOCSIIMECSA: K TPAAUIIHOHHOMY OBITY PYCCKOTO
HApOJIa: «mepem» U «MmpouKay — yIpsbKKa B TPH JIOIIAJIH.

Kommuecto nemm Al — 20 (50.00%), A2 — 3 (7.50%), B1 — 4 (10.00%), B2 — 2 (5.00%), C1
—6(15.00%), C2 - 0).

[MomynspHast Kak MIsICoBast eCHs « Baenkity OMUCHIBAET HE TOIBKO TAKOH MPEIMET PYyCCKOTo
ObITa, KaK BaJEHKH, HO U PACCKAa3bIBAET O UyBCTBAX, OTHOIICHUAX MEXKY MOJIOIBIMHU JFOIbMH.
OcHOBHas TeMa TIECHHU — JTF000Bb ¢ HCKPEHHUMHU YyBCTBAMH U MPOCTHIMU CJIOBAMHU, O€3 JIMIITHUX
SMUTETOB, O0OCIAHMA, U KISATB « Cyou, todu, cyou, boe, / kak sce s mobuna, / I1o moposy bocu-
xom/ K munomy xoounay.

Wunexe ynodountaemocTr 7.75, TEKCT IECHU JOBOJILHO JJOBOJIBHOW MPOCTOM M JIETKUI /ISt
noHumanust, Hu3koe 3Hauenrne TTR — 0.58, yka3biBaeT Ha MOBTOPBI IEKCUUECKUX €TUHUI] B TEK-
cTe necHU: «Banenku da sanenku, / O, 0a He noowumol cmapernviky, / Henvss eanenku Hocumo,
/ He 6 wem xk munomy cxooume. / Banenku, eanenku, / 9x, ne noowiumel, cmapenvru, / Banenku oa
sanenku, / 9x, He NOOWUMbL CINAPEHLKUY .

Komnuuecto nemm Al — 17(45.95%), A2 —2 (5.41%), B1 —8 (21.62%), B2 2 (5.41%), C1 -3
(8.11%), C2 — 1 (2.70%)).

OOBEKTHI KYJIBTYPHOTO KOJ[d HE BBISBJICHBI.

Bbuti mipoaHaIM3MpOBaHbl BCE PYCCKUE HApOAHbIC MecHU. [Ipumep aHaimM3a MpecTaBlicH
B Tabnuiie (cM. Tabm. 2).

Ta6numa 2
AHAIIN3 PYCCKUX HAPOIHBIX MECeH
Table 2
Analysis of Russian folk songs
KyabrypHblii
Ha3zBanue Koua-Bo Kou-Bo FRGL TTR KO/ o
MecHu ciaoBodopm JIeMM (xo11-BO
BXOJK/ICHHI)
[Mocero nebdeny 73 40 9.37 0,55 2(4) Al
Ha Oepery
Brannab 91 43 3.88 0,48 2(20,2) Al
Banenku 63 37 7.75 0,59 HET Al
JKuset mos oTpana 60 40 4.97 0.67 2(5) Al
Bo mone 6epesa 55 24 9.61 0.44 HET Al
cTOsITa
Pe3yabTarsl

C noMo1Ipio JIMHIBUCTHYECKOTO aHau3aTopa RulLingva Okl paccunTanbl HHACKC YI0004H-
taemoctu FRGL, nnnekc nexcudeckoro pasHooopasus TTR, ypoBeHb si3bIka 10 0011IeeBpoIei-
CKOIl KOMIIETCHI[MH BJIQJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M KOJIMUECTBO BXOXJICHUH IMHHIL KYJIb-
TYPHOTO KOJ]a PYCCKUX HApOJIHBIX MIECEH.

C TouKM 3peHHs] YUTAOCIBHOCTH TEKCThI PYCCKHX HAPOJHBIX [IECEH HE BHI3OBYT CIOKHOCTH
noHuMaHwus y oOy4atomuxcs. [lokazarenu unaekca ynoodountaemoctu Onemra-Kunkeiina Bapbu-
pytorcst ot 13.6 («Ax, Tel Bonra, Bonra matymikay) 1o 1.23 («UTo MHE KHUTh U TyKUTH»). [lecHn
¢ HanboJiee BHICOKMM ypOBHEM CIIOKHOCTH: «Bo ky3nuue» (12.85), « Ha ropky uwia» (12.69),
«Tsl Bocmo#t B caxy conoseiiko» (11.29), «Ax! INamunuska, [TapackoBsromkay (11.42), «YTe-
Hymka gyroBas» (10.39). IlecHu ¢ HAMMEHBITUM YPOBHEM CIIOKHOCTH: «Kak XoTena MeHsl MaTh»
(2.95), «bmuab» (3.88), «CBETUT MecsIl, CBETUT sICHBINY (3.84), « Yk ThI, cam» (3.88).

o4
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Cpennee uncio nnaekca FRGL — 7,1. Cpennee 4mciio nHAEKCa JIEKCHYECKOTO pa3HOOOpas3ust
cocrasisier 0,56. B necusix «Bo cany mm, B oropoae» (0,81), «Oii, monHa, noiHa KOpoOymIKa
(0,87), «Yx b nTamedka» (0,83), «Xore MockBa B pykax ¢paniysos» (0,9), «Jlumna BexoBas»
(0,87) oTHOCHUTEIBHO BBICOKHI KOA(D(DHUIMCHT JICKCHUECKOrO pa3HooOpasus. [lecan «MulieHb-
kuit o1 Moi» (0,15), «Oii, BcraBana st panémensko» (0.29), «Tel Bocoii B caly COJOBEHKO»
(0.26), «ITo Hony ryasier» (0,26), «Bo xy3uune» (0,24), «Kak xorena mens Marb» (0,23) nemoH-
CTPUPYIOT HU3KUH yPOBEHB JIGKCHYECKOTO Pa3HOO0pa3Hsl.

C nomorkto ananuzaropa Rulingva BbIsSiBIIEH KyJIBTYPHBIH KOJI IECEHHOTO MaTepHasa, mojl-
CUUTAHO KOJIMYECTBO BXOXKACHHH JIEKCHYECKHUX €ANHHIL KYJIBTYPHOTO KOJIa, KIacCH()UIIMPOBAHEI
mo TeMarndyeckum rpymnmnam. Hampumep, [ eoepagus: taiira (1), Baiikan (3), Cubups (1) «Ilo
JIUKUM CTersM 3abaiikanbsy; Pycckuil sizvix: ToBapuil (2) («Cremnb aa crenb Kpyrom»), (3) («Pac-
KHHYJIOCh MOpe mupokoy); Coyuanvhsie ciou: Oapbimss (4) («KpyTuTcsi, BEepTHTCS mIap roiy-
00it»), kazak (2), kazauka (2) («Ilocero nebeny Ha Gepery»), smuwk (2) («Bot Muutest Tpoiika
noutoBast»); Tpaduyuu/oeim: ceno (1) («Bo camy au, B oropose»), 1anoth (4) («Jlantmy), 6ans
(5) («Tomwurcsi, Toutest B oropone Oaus»); Mcemopusi: 30m0toe KoubIo (1) («Y mepkBu crTosuia
kapeta»), Kyty3os (1) («Xore Mocksa B pykax ¢panity3oB»), Kpacuas apmus (1) («Kax ponHast
MEHSI MaTh MIPOBOXKAJIAY ).

Bce npoanann3upoBaHHbBIC TIECHU OTHOCATCS K YPOBHIO A1, 4TO npearnonaraeT 6a3oBble 3Ha-
HUSI PYCCKOTO SI3bIKA M OPUEHTHUPOBAHBI HA TEX OOYYaIOMINXCS, KOTOPBIE TOJIBKO HAYMHAIOT W3-
Y4EHHUE PYCCKOTIO s3bIKa.

O0cyxenne pe3yJibTaTOB

Wudopmarust «o0 ypoBHE SI3bIKOBOH CIIOKHOCTH TEKCTA SIBJSIETCS] BAXKHEHILICH, HO HE €MH-
CTBEHHOH XapaKTEepUCTUKOM TeKcTa, BIMSIONIEH Ha BBIOOp Tekcra mperogasaresnem» [11]. Ha-
[IPUMEp, BaXKHBIM KPUTEPUEM SIBISIETCS] M MH(OPMAIHs O BO3MOXKHOCTH UCTIOIB30BaHMUS JAHHOTO
TEKCTa IS [ieJIel KOHTPOJIs, Kakasi JIEKCHKa MOKET ObITh N3y4eHa Ha ero MaTepHae 1 HaCKOJIbKO
OHa IoJIe3Ha A 1ieneBoit ayautopuu. [103ToMy, MOMHUMO ypOBHSI CIOKHOCTH TEKCTa, CEPBHC
“RulLingva” mpenjaract NOMOJHUTEIBHYIO HH(OPMAIUIO O TEKCTE, MPEICTABISIONIYIO IICH-
HOCTb JJISl €0 TIOJITOTOBKHM K 3aHsTHIO o PKU: KonmruecTBo BXOXKICHUI €IUHHUL] KyJIBTYPHOTO
KOJIa, CTaTHCTHKY IO MOKPHITHIO TekcTa Jekcnueckumu Munumymamu TPKU (CEFR), wacror-
HBII CIIOBaph, MOCTPOCHHBIM Ha OCHOBE TEKCTa, a TAKXKE JICKCHUECKHH TEKCT Ha BepOallbHBIH
MHTEJIICKT, YTO JJa€T BO3MOXKHOCTH ONPEACIUTh YPOBEHD BIIAJCHUS SI3BIKOM.

3aki04eHue

AHasM3 COCTOSIHUSI TEKCTOBOHM aHAIMTHKY MOKA3bIBACT, YTO JUISl PEIICHHS CTOSIIHUX TIEepen
Hel 3a7a4 COBPEMEHHasl JIMHTBUCTHKA YCIICHIHO O0paIaeTcsi K MEXIUCIUITIMHAPHBIM T10JIXO0-
nam [15]. Bece Gomblyto akTyallbHOCTh IPHOOPETAIOT «MHCTPYMEHTHI JIMHTBUCTHUECKOTO TPO-
(mmpoBaHus, ONMUpArONIMecss Ha JMHIBUCTUYECKYIO CTaTUCTHUKY, KOMIIBIOTEPHYIO JIMHIBUCTH-
Ky M MCKYCCTBEHHBIH nHTEIek™ [11]. RuLingva — ynoOHbIH HHCTPYMEHT JUIsl aHaJIM3a TEKCTa
1 OTIpEZIeICHUSI OCHOBHBIX I1apaMETPOB, IO KOTOPBIM MOXXHO CYJMTh O CIIO)KHOCTH TEKCTa M O €ro
COOTBETCTBUH YPOBHIO 00Yy4aIOIINXCSL.

PazpabarpiBaeMblii HHCTPYMEHT ITO3BOJISIET U3MEPHUTh YPOBEHb BIIAJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM,
a TakXKe MPOBOJIUTH «COMOCTABUTENIbHBIC aHATM3bI B CHHXPOHHU WM TMAXPOHUH, OCYIIECTBISITh
KpOCC-KyJIbTypHbIe HccienoBanus» [11]. OdueBuaHo, 4To J100ast aBTOMATHU3aIMS SIBJSIETCS 10T~
MM MPOLIECCOM M TPeOyeT TIATeIbHOTO TECTUPOBAaHUs 1 TopaOboTkH [ 14]. bimkaiiias nepcnex-
ThBa pazBuTHs Rulingva cBsi3aHa ¢ paclIMpeHneM CIIeKTpa MPEAUKTOPOB CIOKHOCTH M BHEpe-
HHUEM Ha miargopMe (yHKINU aBTOMAaTHYECKOTO OIPECIICHHs PEAMETHOH o0nacTu yuyeOHOro
TEKCTA.
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JlaHHast mporpaMmMa MOKeT OBITh TTOJIE3HA TPEToaBaTelsiM U METOMCTaM, pa3paboTynkam
KOHTPOJIbHO-M3MEpUTENbHBIX MarepraioB (KM) u npumennmMa 1y1st yueOHOTO pyCCKOS3bIYHOTO
TEKCTa.
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